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CONSIGLIO REGIONALE REGIONALRAT 
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DELIBERAZIONE BESCHLUSS 

DELL'UFFICIO DI 

PRESIDENZA 

DES PRÄSIDIUMS 

  

N. 34/2022   Nr. 34/2022   

  

SEDUTA DEL SITZUNG VOM 

  

28.06.2022 

 
In presenza dei  In Anwesenheit der 

sottoindicati membri  nachstehenden Mitglieder 
   

Presidente Josef Noggler Präsident 

Vicepresidente Luca Guglielmi Vizepräsident 

Segretaria questora Paula Bacher Präsidialsekretärin 

Segretario questore Devid Moranduzzo Präsidialsekretär 

Segretario questore Alessandro Urzì  Präsidialsekretär 

   

Assiste il   Im Beisein des 

Segretario generale     MMag. Jürgen Rella     Generalsekretärs des 

del Consiglio regionale  Regionalrates 

   

Assente:  Abwesend:  

Vicepresidente Roberto Paccher Vizepräsident 

   

   

L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  

  
Ratifica del Decreto del Presidente del 

Consiglio regionale 13 giugno 2022, n. 35 

Ratifizierung des Dekretes des Präsidenten des 

Regionalrates Nr. 35 vom 13. Juni 2022 
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  DELIBERAZIONE N. 34/2022  BESCHLUSS Nr.  34/2022  

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

 

  

 Visto l’articolo 47 del decreto 

legislativo 9 aprile 2008, n. 81 e ss.mm., 

recante disposizioni in materia di tutela della 

salute e della sicurezza nei luoghi di lavoro, il 

quale prevede: a) che in tutte le aziende o unità 

produttive è eletto o designato il rappresentante 

dei lavoratori per la sicurezza (comma 2); b) 

che nelle aziende o unità produttive con più di 

15 lavoratori il rappresentante della sicurezza è 

eletto o designato dai lavoratori nell’ambito 

delle rappresentanze sindacali in azienda. In 

assenza di tali rappresentanze, il rappresentante 

è eletto dai lavoratori della azienda al loro 

interno (comma 4); 

 

 Nach Einsicht in den Art. 47 des 

gesetzesvertretenden Dekretes vom 9. April 

2008, Nr. 81 mit nachfolgenden Änderungen 

betreffend Bestimmungen im Bereich des  

Gesundheitsschutzes und der Sicherheit am 

Arbeitsplatz, in dem es heißt: a) In allen 

Betrieben oder Betriebseinheiten wird ein 

Sicherheitssprecher gewählt oder ernannt 

(Absatz 2); b) “In den Betrieben oder 

Betriebseinheiten mit mehr als 15 Beschäftigten 

wird der Sicherheitssprecher von den 

ArbeitnehmerInnen im Rahmen der 

gewerkschaftlichen Vertretungen im Betrieb 

gewählt oder bestimmt. Bei Fehlen derartiger 

Vertretungen wird der Sicherheitssprecher von 

den ArbeitnehmerInnen des Betriebs aus ihrem 

Kreis gewählt (Absatz 4).”; 

  

 Visto l’articolo 12 del Contratto 

Collettivo riguardante il personale dell’area 

non dirigenziale del Consiglio regionale di data 

27 ottobre 2009, il quale prevede: a) che in 

applicazione di quanto previsto dalla normativa 

vigente in materia di tutela della sicurezza nei 

luoghi di lavoro, il personale del Consiglio 

regionale nomina un Rappresentante dei 

Lavoratori per la Sicurezza (R.L.S.) (comma 

1); b) che il R.L.S. è scelto con elezione diretta 

da parte del personale fra una rosa di candidati 

indicati dalle Organizzazioni sindacali. Il voto 

è limitato ad un solo nominativo (comma 2); c) 

che il Rappresentante dei Lavoratori per la 

Sicurezza dura in carica quattro anni (comma 

5); 

 Nach Einsicht in den Art. 12 des 

Tarifvertrages betreffend das Personal, 

ausgenommen die Führungskräfte, das beim 

Regionalrat der Autonomen Region Trentino-

Südtirol Dienst leistet - vom 27. Oktober 2009, 

in welchem Folgendes festgelegt wird: a) „In 

Anwendung der geltenden Bestimmungen über 

die Sicherheit und den Gesundheitsschutz am 

Arbeitsplatz ernennt das Personal des 

Regionalrates einen Sicherheitssprecher (AVfS) 

(Absatz 1);.” b) Der Sicherheitssprecher wird in 

direkter Wahl vom Personal aus einer von den 

Gewerkschaften vorgeschlagenen Reihe von 

Kandidaten gewählt. Die Stimme darf für nur 

einen Kandidaten abgegeben werden (Absatz 2); 

c) Der Sicherheitssprecher bleibt vier Jahre im 

Amt (Absatz 5); 

  

 Vista la deliberazione dell’Ufficio di 

Presidenza n. 348 di data 14 maggio 2018, con 

la quale è stato approvato lo schema contenente 

le modalità di elezione dei rappresentanti del 

personale per la sicurezza, comprensivo del 

calendario delle operazioni elettorali, per 

l’anno 2018; 

 Nach Einsicht in den 

Präsidiumsbeschluss Nr. 348 vom 14. Mai 2018, 

mit dem der Entwurf mit den Einzelvorschriften 

für die Wahl des Sicherheitssprechers des 

Personals samt Terminkalender des 

Wahvorgangs für das Jahr 2018 genehmigt 

wurden;  

  

 Considerato che in data 24 giugno 2022 

scade il mandato quadriennale del 

Rappresentante dei Lavoratori per la Sicurezza; 

 Festgestellt, dass am 24. Juni 2022 die 

vierjährige Amtszeit des Sicherheitssprechers 

des Personals abläuft;  

  

 Dato atto che il Rappresentante dei  Zur Kenntnis genommen, dass die 
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Lavoratori per la Sicurezza attualmente in 

carica è la Signora Barbara Andreatta, 

nominata in data 1 febbraio 2021 per subentro 

al Signor Rudolf Piger; 

derzeitige Sicherheitssprecherin Frau Barbara 

Andreatta ist, die am 1. Februar 2021 als 

Nachfolgerin von Herrn Rudolf Piger ernannt 

wurde; 

   

 Ritenuto di approvare le modalità di 

elezione del Rappresentante dei Lavoratori per 

la Sicurezza, confermando nella sostanza quelle 

stabilite con la citata deliberazione n. 348 di 

data 14 maggio 2018; 

 Es als zweckmäßig erachtend, die 

Vorschriften für die Wahl des 

Sicherheitssprechers zu genehmigen, wobei jene 

Einzelvorschriften, die im genannten Beschluss 

Nr. 348 vom 14. Mai 2018 festgelegt sind, 

bestätigt werden;  

  

 Ritenuto di attivare la procedura per la 

nomina del Rappresentante suindicato, di modo 

che la stessa possa avere effetto dalla scadenza 

della precedente e precisamente dal 25 giugno 

2022; 

 Es als zweckmäßig erachtend, das 

Verfahren zur Ernennung des obengenannten 

Sicherheitssprechers in die Wege zu leiten, 

damit dieses nach Ablauf der vorherigen 

Amtszeit, und zwar ab dem 25. Juni 2022, 

wirksam ist;  

  

 Visto il decreto d’urgenza n. 35 del 13 

giugno 2022, con il quale il Presidente del 

Consiglio regionale approva le modalità di 

elezione  del/della rappresentante dei lavoratori 

per la sicurezza, dispone che lo scrutinio dei 

voti raccolti per l’elezione del medesimo, per il 

periodo 2022-2026, avvenga al più tardi il 22 

giugno 2022 e incarica il Vicesegretario 

generale dell’adozione degli atti necessari per 

la nomina secondo la procedura approvata e nel 

rispetto della scadenza sopra indicata; 

 

 Nach Einsicht in das 

Dringlichkeitsdekret Nr. 35 vom 13. Juni 2022, 

mit dem der Präsident des Regionalrates die 

Einzelvorschriften für die Wahl des 

Sicherheitssprechers des Personals genehmigt, 

verfügt, dass die Stimmzählung der 

gesammelten Stimmen für die Wahl des 

Sprechers für den Zeitraum 2022-2026  

innerhalb des 22. Juni 2022 erfolgt und den 

Vizegeneralsekretär beauftragt, die für die 

Ernennung erforderlichen Akte gemäß dem 

genehmigten Verfahren und unter Einhaltung 

der vorgenannten Frist zu erlassen; 

  

Visti gli artt. 5 e 11 del regolamento 

interno; 

 

 Nach Einsicht in die Artikel 5 und 11 

der Geschäftsordnung; 

 Ad unanimità di voti legalmente 

espressi, 

 Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 

gebrachter Stimmeneinhelligkeit - 

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. Di ratificare l’operato del Presidente 

del Consiglio regionale e conseguentemente in 

modo integrale il decreto del Presidente del 

Consiglio regionale n. 35 del 13.06.2022, citato 

nelle premesse. 

 1. Das Vorgehen des Präsidenten des 

Regionalrates und demnach das in den 

Prämissen genannte Dekret des Präsidenten des 

Regionalrates Nr. 35 vom 13.06.2022 

vollinhaltlich zu ratifizieren.  

  

Di dare atto che nel sito internet del Consiglio 

regionale, nell’apposita sezione denominata 

“Amministrazione trasparente”, si provvederà 

alla pubblicazione del presente provvedimento. 

Es wird zur Kenntnis genommen, dass die 

Veröffentlichung dieses Beschlusses auf der 

Homepage des Regionalrates in der Rubrik 

„Transparente Verwaltung“ erfolgen wird. 

  

Contro il presente provvedimento sono 

ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 

nachstehende Rekurse eingelegt werden:  

a) ricorso giurisdizionale al TRGA di Trento a) Rekurs beim Regionalen Verwaltungs-
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da parte di chi vi abbia interesse entro 60 

giorni ai sensi dell’art. 29 e ss. del D.lgs. 

2.7.2010, n. 104; 

gericht Trient, der von den Personen, die 

ein rechtliches Interesse daran haben, 

innerhalb von 60 Tagen im Sinne des Art. 

29 ff. des GvD vom 2. Juli 2010, Nr. 104 

einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia 

interesse entro 120 giorni ai sensi del DPR 

24.11.1971, 1199. 

b) außerordentlicher Rekurs an den 

Präsidenten der Republik, der von 

Personen, die ein rechtliches Interesse 

daran haben, innerhalb 120 Tagen im 

Sinne des DPR vom 24.11.1971, Nr. 1199 

einzulegen ist. 

  

 

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Josef Noggler - 
firmato-gezeichnet 

 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- MMag. Jürgen Rella - 
firmato-gezeichnet 


